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SMD LED 12W 
3000K 900Lm (incl)W: 17-30-50 RPM: 90-130-170

MADE IN PRC FOR B-58087479

ESPAÑOL
1- Garantia de motor 15 años - Garantía de ventilador 2 años.
2- Protección clase I: El aparato tiene toma de tierra. El cable de toma de tierra 
(amarillo/verde) debe ser conectado al clip  marcado con el símbolo .
3- Este aparato solamente puede ser instalado en habitaciones donde el con-
tacto directo con el agua sea imposible.
4- Función inversa.
5- Consumo en W, según velocidad del motor.
6- Revoluciones por minuto.
7- Tipo de bombilla.
8- Incluye control remoto.
ADVERTENCIAS
• Lea todo este manual cuidadosamente antes de comenzar la instalación y 
guarde estas instrucciones.

-

• Para evitar un posible choque eléctrico, antes de instalar su ventilador desco-
necte la electricidad, apagando los interruptores de circuito o disyuntores que 

pared asociado.
• Todo el cableado y las conexiones se deben hacer de acuerdo con los códi-
gos eléctricos nacional y local.  Si no conoce bien la forma de hacer la instala-

de las palas cuando instale, equilibre o limpie el ventilador.  Nunca inserte 

• Para reducir el riesgo de incendio, choque eléctrico o daños al motor, no 
levante ni cargue el ventilador sosteniéndolo por los cables eléctricos.
• Las palas del ventilador no pueden quedar a una altura menor de 2,3 m sobre 
el suelo.
Las instrucciones y las normas de seguridad contenidas en el presente manual 
no pueden prevenir todas las condiciones y situaciones que pudieran presen-
tarse. Por razones obvias, el presente manual no puede incluir factores como 
la precaución y el cuidado. Estos factores deberán ser asumidos por la(s) 
persona(s) que instalan, mantienen y utilizan el producto.   

CATALÀ
1- Garantia del motor 15 anys - Garantia del ventilador 2 anys.
2- Protecció classe I: el ventilador te presa de terra, el cable de color groc-verd, 
que està marcat amb aquest icona   .
3- Només es pot instal·lar a on el contacte directe amb l’aigua sigui impossible.
4- Funció inversa
5- Consum en w, segons la velocitat del motor.
6- Revolucions per minut.
7- Tipus de bombeta. 
8- Inclou control remot.
ADVERT[ENCIES
• Llegeixi tot el manual a abans de començar l’ instal·lació i guardi-les per a 
futures consultes. 

• Per evitar un xoc elèctric desconnecti el corrent principal.
• Totes les connexions s’han de fer d’acord amb els codis elèctrics nacionals i 

• Per reduir les lesions personals no doblegui les pales quan les instal·li, 

estigui girant. 
• Per reduir el risc de xoc elèctric, incendi o danys al motor, no aixequi mai el 

• Les pales del ventilador no poden quedar a una alçada inferior de 2,3m sobre 
el terra. 
Les instruccions i les normes de seguretat d’aquest manual no poden prevenir 
totes les condicions i situacions que poden presentar-se. Per raons obvies 
aquest manual no pot incloure factors com la precaució i la cura. Aquests 
factors han de ser assumits per la(es) persona (es) que instal·lin i facin servir el 
ventilador.

ENGLISH
1- Motor guarantee 15 years - Fan guarantee 2 years.

(yellow / green ) has to be connected to the clip marked with     .

is impossible.
4- Reverse function.
5- Consumptiom in w, according to the speed of the motor.
6- Revolutions per minute.
7- Type of bulb.
8- The remote control is included.
WARNINGS
• Read entire booklet carefully before beginning installation and save these 
instructions. 

structure of the building according to these instructions, and use only the hard-
ware supplied.
• To avoid possible electrical shock, before installing your fan, disconnect the 
power by turning off the circuit breakers to the outlet box and associated wall 

switch location. 
• All wiring must be in accordance with national and local electrical codes. If you 

system when installing, balancing or cleaning the fan. Never insert foreign 

the fan by the lead wires.

The important precautions, safeguards and instructions appearing in this 
manual are not meant to cover all possible conditions and situations that may 
occur. It must be understood that common sense, caution and carefulness are 
factors which cannot be built into this product. These factors must be supplied 
by the person(s) installing, caring for and operating the unit.
  
FRANÇAIS
1- Garantie de motor 15 years / garantie de ventilateur 2 ans.
2- Protection de classe I: L’équipement a une conexion à la prise de terre. Le 

 .

d’eau.
4- Fonction inverse.
5- Consommation em W, selon la vitesse du moteur.
6- Tours / minute. 
7- Type d’ampoule.
8- Peut comprendre une télécommande. Vendue séparément. 
MISE EN GARDE
• Lisez tout ce manuel soigneusement avant de commencer l’installation et 
gardez ces instructions.

à la structure de support de la maison ou du bâtiment en accord avec ces 
instructions et utilisez seulement les pièces fournies. 
• Pour éviter un possible choc électrique, avant l’installation du ventilateur 
arrêtez l’alimentation électrique en enlevant les fusibles ou en interrompant les 

• Toutes les connexions électriques doivent être conformes aux code de 
l’électricité et règlements locaux, ou code de l’électricité national. Contacter 

câblage électrique.
• Pour réduire le risque d’incendie, de choc électrique ou de blessure person-
nelle, ne pas plier les supports de pale lors de l’installation des supports, de 
l’équilibrage des pales ou du nettoyage du ventilateur.Ne pas insérer de corps 
étranger entre les pales du ventilateur en mouvement.
• Pour réduire le risque d’incendie, choc électrique ou dommages au moteur, ne 

• S’assurer que l’endroit choisi pour l’installation permet un dégagement mini-
mum de 2,3 m du plancher à l’extrémité des pales
Les précautions, mises en garde et consignes importantes contenues dans 
ce manuel ne sont pas destinées à couvrir toutes les conditions et situations 
qu’il est possible de rencontrer. Il faut bien comprendre que le bon sens, la 
prudence et l’attention sont des notions qui ne peuvent être comprises dans cet 
appareil. Ces notions doivent être utilisées par la(les) personne(s) qui installent, 
entretiennent et utilisent cet appareil.

ITALIANO
1- Garancia del motore 15 anni /  garancia del ventilatore 2 anni.
2- Protezione in classe I: l’apparecchio ha una connessione di presa a terra. Il 
cavo di terra (giallo/verde) deve essere collegato alla vite segnata  con una  
.
3- Questo apparecchio di alluminazione deve essere installato solamente in 
locali in cuil el conttato diretto con l’acqua è impossible.
3- Funzione inversa.
5- Consumo in W secondo la velocita del motore.
6- Giri al minuto.
7- Tipo di lampadina.
8- Può disporre di telecomando. 
ATTENZIONES
• Leggere attentamente il presente manuale prima di iniziare l’installazione. 
Conservare le istruzioni.

di supporto della stanza in base alle indicazioni fornite nel presente manuale. 
Utilizzare esclusivamente le guarnizioni fornite in dotazione.
• Per evitare shock elettrici, scollegare la rete elettrica prima dell’installazione, 
spegnere gli interruttori che alimentano la scatola elettrica nel luogo in cui si 
intende installare il ventilatore e il relativo interruttore a parete.
• Il cablaggio e le connessioni devono corrispondere ai codici elettrici nazionali 
e locali. In caso di dubbi relativi all’installazione, rivolgersi ad un elettricista 

pale durante l’installazione, l’equilibratura o la pulizia del ventilatore.  Non inse-
rire corpi estranei fra le pale del ventilatore durante il funzionamento.
• Per evitare incendi, shock elettrici o danni al motore, non alzare il ventilatore 
sostenendolo dai cavi elettrici.
• Disporre le pale del ventilatore ad un’altezza minima di 2,3 m.
Le precauzioni, le avvertenze e le istruzioni importanti riportate in questo 
manuale non coprono tutte le possibili condizioni e situazioni di pericolo. È 
necessario anche l’uso del buon senso e della dovuta attenzione da parte di chi 
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si occupa dell’installazione, della manutenzione e dell’uso della ventola. 

PORTUGÊS
1- Garantia do motor 15 anos /  garantia do ventilador 2 anos.

verde) tem que ser conectado com o clip marcado com um  .
3- Este material só deve ser instalado em divisoes onde o contacto com a água 

4- Função inversa.
5- Consumo en W, de accordo com a velocidade do motor.
6- Voltas minuto.
7- Tipo de lâmpada, não incluída.
8- Pode incluir controlo remoto, não incluído.
PRECAUÇÕES
• Leia cuidadosamente todo este manual antes de iniciar a instalação e guarde 
estas instruções.

estrutura de suporte da casa ou edifício, de acordo com estas instruções, e use 
apenas as ferragens fornecidas.
• Para evitar um possível choque eléctrico, antes de instalar o ventilador, desli-

que alimentem a caixa eléctrica onde se vai instalar o ventilador e o interruptor 
de parede associado.
• Todos os cabos e ligações devem ser feitos de acordo com os códigos 
eléctricos nacional e local. Se não conhecer bem a forma como deve fazer a 

estranhos entre as pás do ventilador quando este estiver em movimento.
• Para reduzir o risco de incêndio, choque eléctrico ou danos no motor, não 

As precauções importantes, as salvaguardas e as instruções que aparecem 

situações que podem ocorrer. Tem que se compreender que o senso comum, o 

produto. Estes factores devem ser fornecidos pela pessoa ou pessoas que vão 
fazer a instalação, que vão cuidar e operar a ventoinha.

NEDERLANDS
1- Motorgarantie 15 Jahre  / Ventilatorgarantie 2 Jahre.
2- Beschermklasse I: het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet dus 
worden geaard. Sluit de aardleiding (geelgroene ader)aan op de met  gemar-
keerde klem  .
2- Installeer her amatuur enkel in ruimten waar direct contact met water onmo-

3- Inverse Funktion.
5- Stromverbrauch in W.
6- Undrehungen pro Minute.
7- Glühlampentyp.
8- Mit Fernbedienung erhältlich, nicht enthalten.
WAARSCHUWINGEN
• Lees de volledige handleiding aandachtig voor u aan de installatie begint, en 
bewaar deze instructies.

-
enstemming met deze instructies, rechtstreeks aan de draagstructuur van het 
huis of het gebouw bevestigd worden, en mag alleen gebruik gemaakt worden 

geïnstalleerd wordt de stroom afgesloten worden, door de netschakelaars of de 
stroomonderbrekers voor de stroomtoevoer naar de elektriciteitskast waarop de 

-
len.
• Alle kabels en aansluitingen moeten geïnstalleerd worden in overeenstem-
ming met de nationale en lokale elektriciteitsvoorschriften. Als u niet goed weet 
hoe u te werk moet gaan voor de elektrische installatie, moet u een beroep 

uitbalancering of de reiniging van de ventilator het bevestigingssysteem van de 

van de ventilator wanneer deze in beweging is.
• Om het risico op brand, elektrische schokken of een beschadiging van de 
motor te beperken, mag de ventilator niet opgetild of opgehangen worden met 
de elektrische draden.
• De bladen van de ventilator mogen niet op een hoogte van minder dan 2,3 m 
boven de vloer geplaatst worden.
De belangrijke voorzorgs- en veiligheidsmaatregelen en aanwijzingen in deze 
handleiding pretenderen niet alle mogelijke omstandigheden en condities te 
omschrijven die zich kunnen voordoen. Het moet duidelijk zijn dat gezond 
verstand, voorzichtigheid en zorgvuldigheid aspecten zijn die niet in dit product 
ingebouwd kunnen worden. De persoon (personen) die de unit installeren, er 
zorg voor dragen en gebruiken, zijn verantwoordelijk voor die  aspecten.
  
DEUSTCH

2- Schutzklasse I: Diese Leuchte hat einen Schutzleiteranschluss. Der 

Werden   .
3- Diese Leuchte darf nur in Räumen verwendet werden, in denen bei 

4- Omgekeerde functie.
5- Verbruik in W.

6- Omwentelingen per minuut.
7- Type lamp.
8- Kan worden gecombineerd met afstandsbediening, niet inbegrepen.
WARNUNG 
• Bitte lesen Sie dieses Handbuch aufmerksam durch bevor Sie mit der Installa-
tion beginnen und bewahren Sie es anschließend für evtl. spätere Verwendun-
gen gut auf.  
• Zur Vermeidung von Risiken und evtl. Personenschäden sollte der Ventilator 
direkt an der tragenden Struktur der Decke oder des Gebäudes nach Maßgabe 
der hier geschriebenen Anleitungen und unter Verwendung der mitgelieferten 
Werkzeuge installiert werden.

-
tion des Ventilators das Stromnetz abzuschalten bzw. den Bereich, in dem der 
Ventilator installiert werden soll, mit dem entsprechenden Trennschalter und 

• Die gesamte Verkabelung und elektrischen Anschlüsse müssen in Übere-
-

chriften ausgeführt werden.  Sollten Sie keine Kenntnis von diesen oder der 

• Zur Vermeidung von Risiken und den Personenschutz darf das Befestigungs-
system für die Flügel bei der Installation, beim Auswuchten oder beim Renigen 

drehenden Flügel wenn der Ventilator in Betrieb ist.
• Zur Vermeidung von Feuer, elektrischen Schlägen oder Beschädigungen des 
Motors darf der Ventilator unter keinen Umständen an den elektrischen Leitun-
gen getragen oder gehoben werden.

Anmerkung: Die wichtigen Vorsichts-, Sicherheits- und Installationsanweisun-
gen beinhalten nicht alle möglichen Konditionen und Situationen, die auftreten 
können. Der allgemeine Sinn sollte verstanden werden. Vorsicht und Achtsa-
mkeit sind Faktoren, die nicht in dieses Produkt mit eingebaut werden können. 
Diese Faktoren müssen von der diese Einheit installierenden, wartenden oder 

 .

  .
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 .

4- Inverzní funkce.

VÝSTRAHY

vybavení.

-

  .

-

-

-

elektryczne.

-

  

  .

4- Inverzní funkce.

 

 .
-

my kontakt s vodou.
4- Inverzná funkcia.

UPOZORNENIA 

-

-
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ESPAÑOL Antes de empezar con la instalación, controle si tiene a mano 

ya que podría dañarlo. 

CATALÀ Abans de començar l’ instal·lació miri que tingui totes led peces 
necessàries. Tregui el motor de la caixa. Per no fer malbé la carcassa monti 
el motor en una superfície tova o faci servir el protector inclòs a l‘embalatge. 
No posi el motor de costat, el podria fer malbé. 

ENGLISH Verify you have all parts before beginning the installation. Check 
foam insert closely for missing parts. Remove motor from packing. To avoid 

foam inset in motor box. Do not lay fan on its side as this could result in 
shifting of motor in decorative enclosure.

FRANÇAIS
l’installation. Recherchez les pièces manquantes éventuelles dans les 
encarts de mousse. Sortez le moteur du carton d’emballage. Pour éviter de 

ITALIANO Assicurarsi di avere tutti le parti prima di iniziare l’installazione. 
Controllare attentamente l’imballaggio in caso di parti mancanti. Disimballare 

o sulla spugna usata per l’imballaggio. Non appoggiare la ventola su di un 
lato per non provocare uno spostamento del motore.

PORTUGÊS -

motor da embalagem. Para evitar danos no acabamento, monte o motor 
numa superfície almofadada suave ou use a espuma original dentro da 
caixa do motor. Não ponha a ventoinha de lado pois pode mover o motor 
para a carcaça decorativa.

NEDERLANDS Controleer of u alle onderdelen hebt vooraleer met de 
installatie te beginnen. Controleer zorgvuldig of eventueel ontbrekende 
onderdelen niet in de schuimverpakking gevonden kunnen worden. Neem 
de motorbehuizing uit de verpakking. Om beschadiging aan de afwerking te 
voorkomen, monteer de motor op een zachte ondergrond of gebruik de origi-

daar dit de motor in het decoratieve omhulsel zou kunnen doen verschuiven.

DEUSTCH Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind, bevor Sie die Installa-
tion beginnen. Prüfen Sie das Polstermaterial, wenn ein Teil fehlen sollte. 

-
che zu vermeiden, bauen Sie den Motor auf einer weichen Unterlage oder 
auf dem originalen Polstermaterial zusammen. Legen Sie den Ventilator 
nicht auf die Seite, da dies verursachen kann, dass der Motor aus seinem 
Gehäuse rutscht.

  

   
POLSKI

HERRAMIENTAS Y MATERIALES NECESARIOS • EINES I UTILS NECESSARIS • TOOLS AND MATERIALS REQUIRED • OUTILS ET MATÉRIEL 
REQUIS • ATTREZZATURA NECESSARIA • FERRAMENTAS E MATERIAIS NECESSÁRIOS • ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND MATERIA-
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 1 
CONECTE EL SOPORTE - INSTAL·LI EL SUPORT - HANGER BRACKET 
INSTALLATION - INSTALLATION DU SUPPORT - INSTALLAZIONE DEL 

SUPPORTO - INSTALAÇÃO DO SUPORTE - MONTAGE DER HALTERUNG 

ESPAÑOL Asegúrese de que las conexiones son correctas. Si tiene duda 
consulte con un técnico.

CATALÀ Asseguri’s que les connexions són correctes. Si té dubte consulti 
amb un tècnic.

ENGLISH Ensure the connections are correct. If in doubt consult a techni-
cian.

FRANÇAIS Assurez-vous que les connexions sont correctes. En cas de dou-
te, veuillez consulter un technicien.
   
ITALIANO Asegúrese de que las conexiones son correctas. In caso di dubbi, 
consultare un tecnico.

PORTUGÊS Assegure-se de que as ligações estão correctas. Em caso de 
dúvida consulte um técnico.
  
NEDERLANDS
contact op met een technicus.

DEUSTCH Versichern Sie sich, dass die Anschlüsse richtig durchgeführt 
wurden. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an einen Techniker.
 

   

  

   
POLSKI

-

 1.1

 2.1

 2.1

tighten

-
-

-
 2 
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1
2

3

4

1 2 3 4

3.1

3.2

3.3

3.4

take off

put on
9V DC
(no incl)

3.5

i 1
2

3

4

1 2 3 4
=
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MONTE LA BASE DEL KIT DE LUZ - MUNTI LA BASE DEL KIT 
DE LLUM - INSTALLING THE LIGHT FIXTURE KIT - MONTAGE DU 

DE ILUMINAÇÃO - MONTAGE DER BELEUCHTUNGSEINHEIT - 

 6 INSTALLATION - INSTALLATION DU CANOPY - INSTALLAZIONE 
DELLA COPERTURA - INSTALAÇÃO DOSSEL - CANOPY INSTA-

 5  

tighten

take off

 5.1 6.1

 5.2

6.2  

6.3  
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ESPAÑOL Asegúrese de que los 
tornillos quedan bien apretados.

CATALÀ Asseguri’s que els cargols 
queden ben apretats. 

ENGLISH Make sure the screws are 
tightened.

FRANÇAIS Assurez-vous que les vis 
sont bien serrées.

ITALIANO Controllare che le viti sia-

PORTUGÊS Assegure-se de que os 

   
NEDERLANDS Controleer of de 

DEUSTCH Versichern Sie sich, dass 
die Schrauben fest angezogen sind. 
  

   

  

   
POLSKI
mocno zamocowane.

 Pevne dotiahnite 
livé skrutky.  

COLOQUE LA BOMBILLA Y EL CRISTAL - COL · LOQUI LA 

LAMPU A SKLO

 7 

7.1

7.2

ESPAÑOL
La posición del interruptor de velocidades para tiempo 
caluroso o frío depende de factores tales como 
tamaño de la habitación, altura del raso, número de 
ventiladores, etc. El interruptor deslizante controla la 
dirección de rotación, hacia delante o hacia atrás.

ventilador gira en el sentido contra horario. Una circulación de aire descen-
dente crea un efecto de enfriamiento como se muestra en la ilustración A. 
Esto permite regular el acondicionador de aire a una temperatura más alta 
sin afectar el confort.

horario. Una circulación de aire ascendente mueve el aire caliente del área 
del techo como se muestra en la ilustración B. Esto permite regular la cale-

NOTA: Apagar el ventilador y esperar hasta que las palas se hayan detenido 
antes de cambiar la posición del interruptor deslizante
MANTENIMIENTO
1. Debido al movimiento natural del ventilador, algunas conexiones podrían 

2. Limpiar el ventilador para ayudar a mantener su apariencia de nuevo por 
años. No usar agua para limpiar; se puede dañar el motor, o la madera, o 
posiblemente causar electrochoque.
3. Usar solamente un paño suave para evitar rayar el acabado. El cromado 
esta sellado con una capa de laca para minimizar la decoloración o deslus-
tre.
4. No es necesario engrasar el ventilador. El motor tiene rodamientos lubri-
cados permanentemente.
GUÍA DE LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS
El ventilador no arranca
1. Revisar los fusibles o interruptor de circuitos principales y secundarios.
2. Revisar las conexiones del bloque de terminales según lo indicado en la 
instalación.  
ATENCIÓN : Asegurar de cortar la electricidad principal.

mitad.
4. Asegurar que se quitaron las lengüetas estabilizadoras del motor.

No tratar de reparar las conexiones eléctricas internas sin tener experiencia 
para hacerlo.
El ventilador hace ruido

apretados.

de vidrio.  Si la vibración persiste, sacar la pantalla e instalar una bande de 
caucho de ¼” en el cuello de la pantalla de vidrio para que actúe de aislante.  
Reponer la pantalla y apretar los tornillos contra la banda de caucho.
4. Algunos motores son sensibles a las señales de los controles de veloci-
dad variable de estado sólido.  NO USAR este tipo de control.
5. Permitir un periodo de asentamiento de 24 horas.  La mayoría de los 
ruidos asociados con un ventilador nuevo desaparecen después de este 
periodo.
El ventilador se bambolea
Todas las palas están contrapesadas y agrupadas por peso.  Las maderas 
naturales varían  en densidad, lo cual puede causar el bamboleo del ven-

siguientes deben eliminar la mayoría del bamboleo.  Revisar el bamboleo 
después de cada paso.

de las palas.

motor.

apretados a la viga del techo.
4. La mayoría de los problemas de bamboleo del ventilador se deben a que 
los niveles de las palas están desiguales.  Comprobar este nivel seleccio-
nando un punto en el techo encima de la punta de una de las palas.  Medir 

-
tro de 1/8”, girar el ventilador hasta que la próxima pala quede en posición 
para medida.  Repetir con cada pala.  Si no todos los niveles son iguales, 

de una pala hacia arriba, insertar la arandela (no suministrada) entre la pala 

Si el bamboleo de la pala todavía es notorio, intercambiar dos palas adya-
centes para redistribuir el peso y posiblemente lograr un funcionamiento 
más suave.

9 - timor
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La luz no se enciende

2. Si el kit de luz todavía no funciona, pedir la ayuda de un electricista 

CATALÀ
La posició de l’interruptor de velocitats per a temps 
calorós o fred depèn de factors tals com a grandària 
de l’habitació, altura del ras, nombre de ventiladors, 
etc. L’interruptor lliscant controla l’adreça de rotació, 
cap a davant o cap a enrere.

ventilador gira en el sentit contra horari. Una circulació d’aire descendent 
crea un efecte de refredament com es mostra en la il·lustració A. Això 
permet regular el condicionador d’aire a una temperatura més alta sense 
afectar el confort.

horari. Una circulació d’aire ascendent mou l’aire calent de l’àrea del sostre 
com es mostra en la il·lustració B. Això permet regular la calefacció a una 
temperatura més baixa sense afectar el confort.

abans de canviar la posició de l’interruptor lliscant
MANTENIMENT
1. A causa del moviment natural del ventilador, algunes connexions podrien 

de les pales dues vegades a l’any. Assegurar que estiguin ferms.

motor, la fusta o provocar xocs electrics.
3. Utilitzeu un drap suau per evitar ratllar l’acabat. El cromat està segellat 
amb una capa de laca per minimitzar la pèrdua de color i de la lluentor. 
4. No és necessari greixar el ventilador. El motor té rodaments llubricats 
permanentment.
GUIA DE LOCALITZACIÓ D’AVARIES
El ventilador no arrenca
1. Revisar els fusibles o interruptor de circuits principals i secundaris.
2. Revisar les connexions del bloc de terminals segons l’indicat en la 
instal·lació. 
ATENCIÓ: Assegurar de tallar l’electricitat principal.
3. Assegurar que l’interruptor lliscant estigui fermament en la posició d’a dalt 
o a baix. El ventilador no funciona quan l’interruptor està en la meitat.
4. Assegurar que es van llevar les llengüetes estabilitzadores del motor.

tractar de reparar les connexions elèctriques internes sense tenir experièn-
cia per fer-ho.
El ventilador fa soroll
1. Assegurar que tots els cargols en la caixa del motor estiguin atapeïts.

-
guin atapeïts.

bombeta estigui ben ferma en el receptacle i que no est tocant la pantalla 
de vidre. Si la vibració persisteix, treure la pantalla i instal·lar una *bande de 
cautxú de ¼” en el coll de la pantalla de vidre perquè actuï d’aïllant. Reposar 
la pantalla i estrènyer els cargols contra la banda de cautxú.
4. Alguns motors són sensibles als senyals dels controls de velocitat variable 
d’estat sòlid. NO UTILITZAR aquest tipus de control.

associats amb un ventilador nou desapareixen després d’aquest període.

Totes les pales estan contrapesades i agrupades per pes. Les fustes 
-

lador encara que les pales estiguin aparellades per pes. Els procediments 

de cada pas.
1. Revisar que totes les pales estiguin fermament cargolades en els suports 
de les pales.

al motor.
3. Assegurar que el *escudete i els suports de muntatge estiguin fermament 
estrets a la biga del sostre.

els nivells de les pales estan desiguals. Comprovar aquest nivell seleccio-
nant un punt en el sostre damunt de la punta d’una de les pales. Mesurar 

mesura. Repetir amb cada pala. Si no tots els nivells són iguals, es poden 

inserir una volandera (no subministrada) entre la pala i el suport de la pala 

inserir la volandera (no subministrada) entre la pala i el suport de la pala en 
els dos cargols més lluny del motor .

per redistribuir el pes i possiblement aconseguir un funcionament més suau.
La llum no s’encén
1. Revisar que el connector mols de la caixa de l’interruptor està connectat.

ENGLISH
The reversing switch for hot or cold weather depends 
on factors such as the size of the room, height of the 
ceiling, number of ceiling fans, etc. The reversing 
switch controls the direction of the fan.

clockwise direction. A downward air circulation crea-
tes a cooling.
This allows you to regulate the air conditioner to a higher temperature 
without affecting your comfort.

air circulation will distribute the warmer air
trapped at the ceiling around the room without causing a draft. This allows 
you to regulate the heating to a lower
temperature without affecting your comfort.

complete stop.
MAINTENANCE
1. As fans tend to move during operation, some connections may loosen.  
Check the supporting screws, brackets and blade attachments twice a year 
to ensure that they are secure. 
2. Cleaning the fan helps to maintain its appearance for years. Do not use 
water when cleaning.  This could damage the motor or the blades and could 
cause electrocution.
3. Use a soft brush or lint-free cloth to prevent scratching the surface. 
4. There is no need to oil the motor as the bearings are permanently lubricat
TROUBLE-SHOOTING GUIDE
The fan does not start
1. Check the fuses and circuit breakers.
2. Review the connections of the terminal block according to the indications 
in the installation.
Ensure the power is off before doing this.

The ventilator does not work when the button is in the middle.
4. Make sure that the stabilizing tongue-pieces of the motor are off.
5. Finally  if the fan will not start call an electrician do not attempt to touch 
the internal parts.
The fan is noisy
1. Check that the screws in the motor casing are attached correctly.
2. Check that the screws fastening the blade brackets to the engine block 
are properly tightened.

motor do not use these control.
5. Allow at least 24 hours for the fan to settle, as many noise will go away.  
Each blade set is weighed and is a complete set, if installing more than one 
fan do not mix the blades as this can cause wobble.
The fan oscillates
1. Check the blades are securely fastened to the holders.
2. Check the blade holders are tight on the motor
3. Ensure the mounting bracket is properly screws to the ceiling.
4. Interchange opposite blade sets if need be
In general , wobble is caused by the blade not cutting the air at the same 
point measure down from the ceiling and make sure each blade is at the 

needed insert a washer (not provided) 
The light does not ignite
1. Check the terminal connections are tight.
2. If the light is still not working contact an electrician

FRANÇAIS 
L’établissement de la vitesse du ventilateur lors de 
température chaude ou froide repose sur trois facteurs 
tel la grandeur de la pièce, la hauteur du plafond, le 
nombre de ventilateurs, etc.. Utiliser l’interrupteur a 
sens inverse pour changer la direction du tour du 
ventilateur.

horaire. Une circulation d’air vers le bas produit un refroidissement de l’air. 
Ceci permet de régler le climatiseur à une température plus élevée sans 
diminution de niveau de confort.

Une circulation d’air vers le haut déplace l’air chaud stagnant de la région 
du plafond. Ceci permet de régler le chauffage à une température plus faible 
sans diminution de niveau de confort.
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arrêtées avant de changer la position de l’interrupteur glissant.
ENTRETIEN
1. En raison du mouvement naturel du ventilateur, certaines connexions 

serrées.
2. Nettoyer périodiquement le ventilateur pour bien maintenir¡r son aspect au 

ou le bois ou même causer une électrocution.
3. N’utiliser qu’une brosse souple ou un chiffon non pelucheux pour éviter de 

-
ser les décolorations ou le ternissement.

vie.
GUIDE DE DÉPANNAGE
Le ventilateur ne démarre pas

ATTENTION : S’assurer que l’alimentation principale est coupée.
3. S’assurer que le commutateur à glissière soit fermement en position haute 
ou basse.  Le ventilateur ne fonctionne pas lorsque le commutateur est au 
milieu.
4. S’assurer que les languettes de blocage pour l’expédition aient été reti-
rées du moteur.

Ne pas essayer de réparer les connexions électriques soi-même.
Le ventilateur fait trop de bruit.

trop serrer).

soient serrées.

4. Certains moteurs de ventilateur sont sensibles aux signaux de comman-
des de vitesse variable à semi-conducteurs.  Ne pas utiliser de commande à 
vitesse variable à semi-conducteurs.
5. Compter une période de rodage de 24 heures.  La plupart des bruits asso-
ciés à un nouveau ventilateur disparaissent au bout de ce temps.
Le ventilateur oscille
Toutes les pales sont pesées et groupées par poids.  Les bois naturels 
varient en densité ce qui peut faire osciller le ventilateur même si les pales 
sont associées par poids.  

de pale.

moteur.

plafond.
4. La plupart des problèmes d’oscillation de ventilateur sont causés par des 

sur le plafond au-dessus de l’extrémité de l’une des pales.  Mesurer cette 
distance.  En maintenant la mesure à 3mm près, faire tourner le ventilateur 

pour chaque pale.  Pour régler une extrémité de pale vers le bas, insérer 
une rondelle (non fournie) entre la pale et le support de pale à la vis la plus 
proche du moteur.  Pour régler une extrémité de pale vers le haut insérer 
une rondelle (non fournie) entre la pale et le support de pale aux deux vis les 
plus loin du moteur.

-
tes pour redistribuer le poids et éventuellement entraîner un fonctionnement 
sans à-coup.
Si le luminaire ne fonctionne pas

-

   
ITALIANO

La posizione dell’interruttore della velocità del 
ventilatore, per la stagione calda o fredda, dipende da 
fattori quali le dimensioni della stanza, l’altezza del 

scorrevole controlla il senso di rotazione del ventilato-
re, in avanti o indietro.

antiorario. L’aria circola in senso discendente creando un effetto di raffredda-
mento, come mostrato nell’illustrazione A. Questo permette di regolare la 
climatizzazione senza ridurre il livello di comfort. 

come mostrato nell’illustrazione B. Questo permette di regolare il riscalda-
mento senza ridurre il livello di comfort.

NOTA: Prima di cambiare la posizione dell’interruttore scorrevole, spegnere 
il ventilatore e attendere l’arresto completo delle pale.
MANUTENZIONE
1. Dato il movimento naturale del ventilatore, alcune connessioni potrebbero 

2. Pulire il ventilatore per evitare i segni d’usura e conservarne un aspetto 
nuovo. Durante le operazioni di pulizia, non utilizzare acqua per evitare 
scosse elettriche nonché danni al motore o alle componenti in legno.

mediante uno strato di lacca che riduce il rischio di scolorimento e di opaciz-
zazione.

GUIDA ALLA LOCALIZZAZIONE GUASTI
Il ventilatore non si aziona
1. Controllare i fusibili o l’interruttore di circuito principale o secondario.

manuale di installazione.  
ATTENZIONE : Disinserire la corrente principale.
3. Accertarsi che l’interruttore a slitta sia correttamente posizionato verso 
l’alto o verso il basso. Il ventilatore non funziona se l’interruttore è in posizio-
ne intermedia.

5. Se il ventilatore continua a non funzionare, rivolgersi ad un elettricista 

un’adeguata competenza.
Il ventilatore è rumoroso
1. Accertarsi che le viti nella cassa del motore siano ben serrate.

3. Se si utilizza un gruppo luminoso alternativo, accertarsi che le viti di 

stabile all’interno dell’alloggio e che non entri in contatto con il paralume. Se 
la vibrazione persiste, rimuovere il paralume e applicare una guarnizione in 
gomma da ¼” sul collo del paralume. Collocare nuovamente il paralume e 

4. Alcuni motori sono sensibili ai segnali di controllo della velocità variabile. 
NON UTILIZZARE questo tipo di controllo.
5. Consentire un periodo di assestamento di 24 ore. Dopo questo periodo 
molti rumori scompaiono.
Il ventilatore dondola
Le pale sono bilanciate e raggruppate in base al loro peso. Il legno naturale 
varia a seconda della densità; ciò può provocare l’oscillazione del ventila-
tore, benché le pale siano raggruppate in base al peso. La maggior parte 
delle oscillazioni vengono eliminate seguendo le istruzioni sotto riportate. 

4. La maggior parte dei problemi legati all’oscillazione del ventilatore sono 

al posizionamento della pala successiva. Ripetere l’operazione per tutte le 
pale del ventilatore. Se i livelli non sono omogenei, è possibile intervenire 
come indicato qua di seguito. Regolare la punta di una pala verso il basso 
collocando una rondella (non fornita in dotazione) fra la pala ed il supporto 
nella vite più vicina al motore.  Regolare la punta di una pala verso l’alto 
collocando una rondella (non fornita in dotazione) fra la pala ed il supporto 
nelle viti più distanti dal motore.
Se l’oscillazione persiste, interscambiare le due pale adiacenti in modo tale 

PORTUGÊS
A posição do interruptor de velocidades para tempo 
quente ou frio dependem de factores tais como o 
tamanho do compartimento, a altura do tecto, o 
número de ventiladores, etc. O interruptor deslizante 
controla a direcção de rotação, para a frente ou para 
trás.

sentido contrário ao dos ponteiros do relógio. Uma circulação de ar descen-
dente cria um efeito de arrefecimento, como se mostra na ilustração A. Isto 
permite regular o condicionador de ar para uma temperatura mais alta, sem 
afectar o conforto.

horário. Uma circulação de ar ascendente move o ar quente da área do 
tecto, como se mostra na ilustração B. Isto permite regular o aquecimento 
para uma temperatura mais baixa, sem afectar o conforto.
NOTA: Desligue o ventilador e aguarde até que as pás tenham parado antes 
de mudar a posição do interruptor deslizante
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MANUTENÇÃO
1. Devido ao movimento natural do ventilador, algumas ligações poderiam 

madeira, ou eventualmente provocar choque eléctrico.
3. Use apenas um pano mole para evitar riscar o acabamento. O cromado 
está protegido por uma camada de laca para minimizar a descoloração ou 
deslustre.

-

GUIA DE LOCALIZAÇÃO DE AVARIAS
O ventilador não arranca

na instalação.  
ATENÇÃO: Não se esqueça de cortar a electricidade principal.

de cima ou de baixo. O ventilador não funciona quando o interruptor está a 
meio.

motor.
5. Se mesmo assim o ventilador não funcionar, chame um electricista quali-

-
cia para o fazer.
O ventilador faz ruído

apertados.

motor estão apertados.

vidro. Se a vibração persistir, retire a tela e instale uma tira de borracha de 
¼” na parte mais estreita da tela de vidro, para que funcione como isolador. 
Reponha a tela e aperte os parafusos contra a tira de borracha.
4. Alguns motores são sensíveis aos sinais dos controlos de velocidade 
variável de estado sólido. NÃO USE este tipo de controlo.
5. Permita um período de assentamento de 24 horas. A maior parte dos 
ruídos associados a um ventilador novo desaparecem depois deste período.
O ventilador oscila
Todas as pás estão contrapesadas e agrupadas por peso. As madeiras 
naturais variam em densidade, o que pode provocar a oscilação do venti-

depois de cada passo.

das pás.

motor.

4. A maior parte dos problemas de oscilação do ventilador deve-se ao facto 

um ponto no tecto acima da ponta de uma das pás. Meça esta distância 
-
-

fornecida) entre a pá e o suporte da pá no parafuso mais próximo do motor. 

entre a pá e o suporte da pá, nos dois parafusos mais afastados do motor.
-

tribuir o peso e eventualmente conseguir um funcionamento mais suave.
  
NEDERLANDS

luchtcirculatie wordt een afkoelingseffect verkregen, 
zoals wordt aangegeven op afbeelding A. Zo kan de 
airconditioning ingesteld worden op een hogere 

comfort.

de buurt van het plafond bewogen, zoals wordt aangegeven op afbeelding B. 
Zo kan de verwarming ingesteld worden op een lagere temperatuur, zonder 

OPMERKING: Schakel de ventilator uit en wacht tot de bladen tot stilstand 

ONDERHOUD
-

gen kunnen loskomen. De verbindingen van de drager, de dragers en de 

Geen water gebruiken om schoon te maken; dit kan de motor beschadigen, 

3. Enkel een zachte doek gebruiken om geen krassen aan te brengen aan 

4. Het is niet nodig de ventilator vettig te maken. De motor heeft permanente 
gesmeerde lagers.
HANDLEIDING HET LOKALISEREN VAN DEFECTEN
De ventilator start niet
1. De hoofd- en secundaire stoppen en schakelaar van het circuit controle-
ren.
2. De verbindingen van het klemblok controleren zoals aangegeven voor de 
installatie.  
OPGELET: ervoor zorgen dat de hoofdschakelaar van de elektriciteit onder-
broken is.

naar beneden staat.  De ventilator werkt niet indien de schakelaar in de helft 
staat.

5. Indien de ventilator nog niet werkt, haal er dan een professioneel elektri-

zonder dat u over de nodige ervaring beschikt om dat te doen.
De ventilator maakt lawaai
1. Ervoor zorgen dat alle schroeven in de motorkast vast zitten.
2. Ervoor zorgen dat de schroeven die de drager van het blad aan de motor 
bevestigen vast zitten.
3. Indien een optionele lichtkit wordt gebruikt, ervoor zorgen dat de 

dat de gloeilamp mooi stevig zit in de bak en dat de lamp het glazen scherm 

rubber van ¼” aanbrengen aan de boord van het glazen scherm opdat 
het zou dienen als isolator. Het scherm terugplaatsen en de schroeven 
indrukken tegen de rubberen strook.

-
controle.  Dit soort controle NIET GEBRUIKEN.

De ventilator schommelt heen en weer

-
len, niettegenstaande het feit dat de bladen een paar vormen per gewicht. 
De volgende stappen moeten in de meeste gevallen het schommelen kun-

motor.

4. De meeste problemen in verband met het schommelen van de ventilator 

niveau controleren op één punt van het plafond boven het punt van één van 

de volgende manier worden aangepast.  Om het punt van het ene blad naar 

meegeleverd) tussen het blad en de bladdrager in de schroef die zich het 

Indien de ventilator dan nog schommelt, dan wisselt u best twee aangren-
zende bladen om het gewicht te herverdelen en te zorgen voor een vlottere 
werking. 

DEUSTCH

-
nen Ventilatoren, etc. abhängig. Mit dem Schiebes-

d.h. den Vorwärts- oder Rückwärtsbetrieb bestimmen.
Warmes Klima / Schiebeschalter in der unteren Stellung (nach vorn). Der 
Ventilator dreht im Uhrzeigersinn. Die nach unten gerichtete Luftbewegung 
bewirkt wie auf der Abbildung A dargestellt einen kühlenden Effekt. Damit 

Einbußen beim Komfort in Kauf zu nehmen.
Kaltes Klima / Schiebeschalter in der oberen Stellung (nach vorn). Der 
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Ventilator dreht gegen den Uhrzeigersinn. Die nach oben gerichtete Luft-
bewegung bewegt die warme Luft im Deckenbereich wie auf der Abbildung 
B dargestellt einen kühlenden Effekt. Damit kann die Klimaanlage auf eine 
niedrigere Temperatur eingestellt werden ohne Einbußen beim Komfort in 
Kauf zu nehmen.
HINWEIS: Bevor Sie die Laufrichtung des Ventilators mit Hilfe des Schiebes-
chalters umkehren, warten Sie bis die Flügel ganz zum Stillstand gekommen 
sind
INSTANDHALTUNG

-

-
gungen der Flügel. Vergewissern Sie sich, dass sie fest angeschraubt sind.         

Motor schaden und dem Holz des Ventilatora, als auch einen Kurzschluss 

3. Nur ein  weiches Tuch verwenden um zu verhindern, dass die äußere 
Schicht des Ventilator verkratzt wird. Die Verchromung ist mit einer Lackschi-
cht versiegelt, damit sie nicht farb- und glanzlos wird.      
4. Eine Schmierung des Ventilators ist nicht notwendig. Der Motor verfügt 

ANLEITUNG ZUR FEHLERERMITTLUNG
Der Ventilator setzt sich nicht in Gang
1. Die Sicherungen und Schalter am Hauptstrom- und Nebenstromkeislauf  
prüfen.  
2. Die Anschlüsse am Kasten für Endanschlüsse, gemäß den Anweisungen 
für die Installation, überprüfen.    
ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass die elektrische Hauptleitung    
ausgeschaltet ist.  
3. Vergewissern Sie sich, dass der Gleitschalter ganz genau auf der Position 
“Oben” oder auch auf der Position “Unten” steht. Der Ventilator funktioniert 

4. Überprüfen, ob die Keilfedern zur Stabilisierung des Motors herausge-
nommen worden sind.  
5. Sollte der Ventilator immer noch nicht funktionieren, dann muss ein qua-

elektrischen Anschlüsse zu reparieren, wenn man keine Erfahrung von 
diesem Fachbereich besitzt.     
Der Ventilator verursacht Geräusche
1. Vergewissern Sie sich, dass alle Schrauben am Gehäuse des Motors 
angezogen sind.  
2. Überprüfen, ob die Schrauben, die die Halterung der Flügel an den Motor  
befestigen, festgezogen sind.   
3. Sollte man eine andere Einheit von Lichtern benutzen, als die angegebe-
ne, muss man sich vergewissern, dass die Schrauben, die die Glasabschir-
mung festhalten, von  Hand angezogen worden sind. Sich vergewissern, 
dass die Glühbirne fest in ihrer Fassung sitzt und dass sie die Glasabs-
chirmung nicht berührt. Sollten die Vibrationen des Ventilators weiterhin 
bestehen bleiben, muss die Glasabschirmung herausgenommen werden 
und ein Gummiband von  ¼” am Hals der Abschirmung, zwecks Abdichtung, 
eingesetzt werden. Die Glasabschirmung wieder einsetzen und die Schrau-
ben gegen das Gummiband festanziehen.   
4. Einige Motore reagieren sehr sensibel auf Signale von variierbaren Vo-
rrichtungen zur Geschwindigkeitskontrolle. Diese Art von Kontrollregulierer 
sollte man NICHT BENUTZEN.  
5. Dem Ventilator eine Einlaufzeit von 24 Stunden gewähren. Die meisten 
Geräusche, die ein neuer Ventilator aussendet, verschwinden nach Ablauf 
dieser Zeitspanne von selbst.  
Der Ventilator schaukelt hin und her
Alle Flügel sind ausbalanziert und nach Gewicht gruppiert. Das Naturholz 
ist von unterschiedlicher Dicke und dieser Umstand kann das hin und her 

Gewicht nach angeglichen wurden. Folgende Anweisungen werden die am 
meisten vorkommenden Schaukelbewegungen beheben. Überprüfen Sie 

besteht.            
1. Prüfen, ob alle Flügel fest an die Halterungen angeschraubt sind.  
2. Prüfen , ob alle Halterungen fest mit dem Motor verbunden sind.  
3. Prüfen, ob die Schutzverstärkungen und die Halterungen für die Montage 
fest mit den Deckenbalken verankert sind.  
4. In den meisten Fällen wird das Schaukeln des Ventilator  durch eine 
ungleiche Nivellierung der Flügel hervorgerufen. Prüfen Sie die gewählte 

Abbildung 1 zu sehen ist, achten Sie darauf sich an die Maße innerhalb von 
1/8” halten. Nun den Ventilator drehen bis sich der nächste Flügel in der 

-

Unterlegscheibe (nicht mitgeliefert) in die Schraube eingesetzt werden, die 
sich, zwischen dem Flügel und der Halterung des Flügels, in der unmitte-

Schrauben eingesetzt werden, die zwischen dem Flügel und der Halterung 
des Flügels am weitesten entfernt von dem Motor sind.     
Sollte das Schaukeln der Flügel immer noch bemerkenswert sein, wechseln 
Sie zwei angrenzende Flügel untereinander aus, um das Gewicht erneut zu 

zu erreichen. 
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Ventilátor se nezapne

k motoru.
-

-
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-

dodávána). 

POLSKI

komfortu.

komfortu.

KONSERWACJA

-

odbarwienia i matowienie.

pokryty smarem.
WSKAZÓWKI DOT. WYKRYWANIA USTEREK

-
czych.

-

-

-

zamocowane do skrzynki z silnikiem.

elektryka.
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-

-

prúdom.

-

SPRIEVODCA PORUCHAMI
Ventilátor sa nezapne

-

lopatiek k motoru.

-

-

-

-

-

Svetlo nesvieti
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ESPAÑOL GARANTÍA: Cumpliendo con la Ley 23/2003. CONDICIONES:
A. La garantía del presente artículo será reconocida por parte de Lorefar S.L.  siempre 

(adviértase que las bombillas no son parte del ventilador de techo)
B. La responsabilidad de Lorefar S.L. está limitada a la reparación del artículo que 

C. Si alguna pieza de su ventilador de techo que no sea del motor fallara en cualquier 
momento dentro del período de 2 años desde la fecha de compra debido a un defecto 
originario de los materiales o de fabricación, procederemos a su reparación o a la 
reposición de la pieza de forma gratuita.
D. Si el motor de su ventilador de techo fallara en cualquier momento en los 15 años si-
guientes a la compra debido a un defecto originario de los materiales o de fabricación, 
procederemos a su reparación o a la sustitución de la pieza defectuosa, a nuestra elec-

por un establecimiento debidamente autorizado por Lorefar S.L. Deberá entregarse el 
-

sición. El ventilador deberá entregarse correctamente embalado y en ningún caso 
Lorefar SL se responsabilizará de los daños que pudiera sufrir en el envío.
F. Esta garantía no cubre defectos, mal funcionamiento o averías del ventilador que 
tuvieran su origen en una reparación realizada por personal no autorizado por Lorefar 
SL, en el uso de accesorios o recambios  no autorizados, en el mal uso del ventilador, 
en la instalación  impropia del mismo o en cualquier otra clase de incidencia que no 
sea un defecto originario del  ventilador
G. La garantía no será válida si el ventilador no se ha adquirido e instalado en la Unión 
Europea. 
H. Esta garantía le concede a ud ciertos derechos que pueden variar en función de la 
comunidad autónoma correspondiente. Nada en la garantía expresa del excluye, res-

legislación relevante en materia de protección de los consumidores.

CATALÀ GARANTIA: Complint amb la Llei 23/2003. CONDICIONS:
A. La garantia del present article serà reconeguda per part de Lorefar S.L. sempre 

(adverteixi’s que les bombetes no són part del ventilador de sostre)
B. La responsabilitat de Lorefar S.L. està limitada a la reparació de l’article que tingui 

C. Si alguna peça del seu ventilador de sostre que no sigui del motor fallés en qualse-
vol moment dins del període de 2 anys des de la data de compra a causa d’un defecte 
originari dels materials o de fabricació, procedirem a la seva reparació o a la reposició 
de la peça de forma gratuïta.
D. Si el motor del seu ventilador de sostre fallés en qualsevol moment en els 15 anys 
següents a la compra a causa d’un defecte originari dels materials o de fabricació, 
procedirem a la seva reparació o a la substitució de la peça defectuosa, a la nostra 
elecció, sense cost algun per la peça o treball realitzat, sempre que aquest es lliuri en 
el seu embalatge original i amb tots els seus accessoris.
I. Totes les reparacions que s’efectuïn sota la present garantia hauran de realitzar-se 
per un establiment degudament autoritzat per *Lorefar S.L. Haurà de lliurar-se el venti-

El ventilador haurà de lliurar-se correctament embalat i en cap cas *Lorefar SL es 
responsabilitzarà dels danys que pogués sofrir en l’enviament.
F. Aquesta garantia no cobreix defectes, malament funcionament o avaries del ventila-
dor que tinguessin el seu origen en una reparació realitzada per personal no autoritzat 
per *Lorefar SL, en l’ús d’accessoris o recanvis no autoritzats, en el mal ús del ventila-
dor, en la instal·lació impròpia del mateix o en qualsevol altra classe d’incidència que 
no sigui un defecte originari del ventilador
G. La garantia no serà vàlida si el ventilador no s’ha adquirit i instal·lat en la Unió 
Europea. 
H. Aquesta garantia li concedeix a *ud certs drets que poden variar en funció de la co-
munitat autònoma corresponent. Gens en la garantia expressa de l’exclou, restringeix o 

matèria de protecció dels consumidors.

ENGLISH GUARANTEE: In Compliance with the General Law 23/2003. CONDITIONS:
A. This product guarantee will be accepted by Lorefar S.L. provided that it is correctly 
completed and send to Lorefar S.L. (note that the light bulbs are not part of the ceiling 
fan)
B. Lorefar S.L.’s liability is limited to the repair of articles which have defects of a tech-
nical nature.
C. If any of the parts of your ceiling fan other than the motor’s is faulty at any moment 
within the 2 year period since its purchase date due to an original material defect or 
manufacturing, the replacing of the part or its repair will be completely free of charge
D. If the motor of your ceiling fan is faulty at any moment within the 15 years since 
its purchase due to an original material defect or manufacturing, the replacing of the 
part or its repair (we Hill consider it) completely free of charge for the part or the work 
carried out, as long as the part is delivered in its original package together with all its 
accessories.
E. All repairs which are carried out under the present guarantee should be performed by 
an establishment which is duly authorized by Lorefar S.L. The fan will have to be delive-
red together with the purchase receipt or any other document proving its purchase. The 
fan will have to be delivered properly packaged and under no circumstance will Lorefar 
SL be held responsible for the damages suffered during transport
F. This guarantee does not cover defects, poor working or breakdowns of the fan which 
have their origin in repairs carried out by staff other than that authorised by Lorefar SL, 
in the use of non authorised  accessories or spare parts, in the bad operation of the fan, 
in its bad installation  or in any other type of incidence that is not an original defect of 

the fan
G. The guarantee will be void if the fan has not been purchased and installed in the 
European Union. 
H. This guarantee gives you certain rights that may vary depending on the correspon-
ding Local Government. Nothing in this guarantee expresses or excludes, restricts 

Law 23/2003, of July, 10th on Guarantees on the Sale of Consumer Goods and other 
relevant legislation on matters of consumer protection.

FRANÇAIS GARANTIE : En respectant la Loi 23/2003. CONDITIONS:
A. La garantie du présent article sera reconnue de la part de Lorefar S.L. chaque fois 

que les ampoules ne font pas partie du ventilateur de plafond)
B. La responsabilité de Lorefar S.L. se limite a la réparation de I’article qui présenterait 

C. Si une pièce de votre ventilateur de plafond, qui ne fait pas partie du moteur, faille au 
cours d’une période de 2 ans à partir de la date d’achat, de par un défaut original des 
matériaux ou de la fabrication, nous procèderons à la réparation ou au remplacement 
de la pièce gratuitement.
D. Si le moteur de votre ventilateur de plafond faillait à n’importe quel moment lors les 
15 années suivants à l’achat au produit, du a un défaut de fabrication ou a un défaut 

pièce a la man d’œuvre, le produit devra être remis dans son emballage original avec 
tous les accessoires. 
E. Toutes les réparations qui s’effectuent sous la présente garantie devront être effec-

remis avec le reçu d’achat ou tout autre document accréditant l’acquisition. Le ventila-
teur devra a être correctement et strictement bien emballé, en aucune façon Lorefar, SL 
pourra être tenu responsable des dommages encourus lors du transport du produit.
F. Cette garantie ne couvre pas les défauts, le mauvais fonctionnement ou les avaries 
du ventilateur à l’ origine d’une réparation effectuée par du personnel non agrée par 
Lorefar, SL dans l’usage d’accessoires ou de pièces de rechange non a agrées dans le 
mauvais usage du ventilateur, dans l’installation inappropriée de celui-ci ou dans tout 
autre type d’incident que ne serait pas du a défaut du ventilateur.
G. La garantie ne sera pas valide si le ventilateur n’a pas été acheté et installé dans 
l’Union Européenne. 
H. Cette garantie vous attribue certains droits qui peuvent varier en fonction de la 

Garanties dans la Vente de Biens de Consommation et autres législation éminente en 
matière de protection des 

ITALIANO GARANZIA: Ai sensi della Legge 23/2003. CONDIZIONI:
A. La garanzia del presente articolo sarà riconosciuta da Lorefar S.L a condizione che 

B. La responsabilità di Lorefar S.L. è limitata alla riparazione dell’articolo qualora questi 
presenti difetti di natura tecnica.

del motore, dovesse guastarsi in qualsiasi momento entro il termine di 2 anni dalla data 
di acquisto a causa di un difetto originario dei materiali o di fabbrica, ci incaricheremo 
della riparazione o sostituzione del componente a titulo gratuito.

entro i 15 anni successivi all’acquissto a causa di un difetto originario dei materiali o di 
fabbrica, ci incaricheremo della riparazione o sostituzione del pezzo difettoso, a nostra 
discrezione, senza addebitare alcun costo aggiuntivo per il pezzo o il lavoro eseguito, 
a patto che lo stesso venga consegnato all’interno del proprio imballaggio originario 
insieme a tutti gli accessori corrispondenti
E. Le riparazioni coperte dalla presente garanzia dovranno essere eseguite presso sedi 
previamente autorizzate da Lorefar S.L. Oltre al ventilatore, sarà necessario consegna-

acquisto. Consegnare il ventilatore correttamente imballato. In nessun caso, Lorefar SL 
assumerà alcuna responsabilità per eventuali danni subiti durante la spedizione.
F. La presente garanzia non copre difetti, malfunzionamenti o guasti del ventilatore 
attribuibili a riparazioni eseguite da personale non autorizzato da Lorefar SL, uso di 
accessori o pezzi di ricambio non autorizzati, cattivo uso del ventilatore, installazione 
inadeguata dello stesso o a qualsiasi altro tipo di problema che non sia un difetto 
originario del ventilatore.
G. La presente garanzia perderà la propria validità nei casi in cui il ventilatore non sia 
stato acquistato ed installato all’interno dell’Unione Europea.
H. In virtù della presente garanzia agli acquirenti spettano determinati diritti che posso-
no variare a seconda della regione corrispondente. Nessuna clausola della presente 

sanciti dalla legge 23/2003 del 10 luglio sulle Garanzie nell’ambito delle Vendite di Beni 
di Consumo ed altre disposizioni vigenti in materia di tutela dei consumatori. 

PORTUGÊS GARANTIA: Segunuo a Lei Geral 23/2003. CONDICOES:
-

mente preenchida e carimbada a parte destacável (informamos que as lâmpadas não 
fazem parte do ventilador de tecto)
B. Só Lorefar S.L nos responsabilizamos pela reparacao do artigo que apresente 

motor, e essa falha ocorrer em qualquer altura dentro do período de 2 anos a partir da 
data da compra, devido a um defeito dos materiais ou de fabrico, procederemos à sua 
reparação ou à reposição da peça de forma gratuita.
D. Se o motor do seu ventilador de tecto falhar, em qualquer altura, nos 15 anos 
seguintes à compra, devido a um defeito dos materiais ou de fabrico, procederemos à 
sua reparação ou à substituição da peça defeituosa, que será escolhida por nós, sem 
qualquer custo pela peça ou pelo trabalho realizado, sempre que este for entregue na 
sua embalagem original e com todos os seus acessórios.

-
das por umestabelecimento debidamente autorizado. O ventilador deverá ser entregue 

e correctamente embalado, não se responsabilizando a Lorefar SL, em nenhum caso, 
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pelos danos que possa sofrer no envio.
F. Esta garantia não cobre os defeitos, o mau funcionamento e as avarias 

autorizado pela Lorefar SL, de uma utilização de acessórios ou peças de 
reposição não autorizados, da utilização inadequada do ventilador, de uma 
instalação inadequada do mesmo ou de qualquer outro tipo de ocorrência 
que não tenha a ver com um defeito do ventilador.
G. A garantia não será válida no caso do ventilador não ter sido adquirido e 
instalado na União Europeia. 
H. Esta garantia concede-lhe determinados direitos que podem variar em 
função da comunidade autónoma correspondente. Não existe nada nesta 

garantia, direito ou solução que lhe são conferidos pela Lei 23/2003, de 10 
de Julho, de Garantias na Venda de Bens de Consumo e restante legislação 
relevante em matéria de protecção dos consumidores

NEDERLANDS WAARBORG: Overeenkomstig de Algemene Wet 23/2003. 
VOORWAARDEN:
A. De waarborg voor dit artikel zal worden erkend door Lorefar S.L. zolang 

-
vuld en afgestempeld (let erop dat de gloeilampen geen deel uitmaken van 
de plafondventilator)
B. Lorefar S.L moet enkel instaan voor de reparatie van het artikel dat een 
gebrek vertoont van technische aard.
C. Indien een van de onderdelen van uw plafondventilator, behalve de 

onderdeel. 
D. Indien de motor van uw plafondventilator het begeeft binnen de periode 

-

E. Alle herstellingen die worden uitgevoerd in het kader van deze waarborg 
moeten worden uitgevoerd door een door Lorefar S.L. erkende instelling. 
De ventilator moet afgegeven worden met de bon of een ander aantonend 
aankoopdocument. De ventilator moet correct ingepakt afgegeven worden 
en Lorefar SL NET neemt hoe dan ook in geen enkel geval de verantwoor-

F.  Deze garantie dekt niet de defecten, het slecht functioneren of storingen 

dat niet bevoegd is door Lorefar SL, of door het gebruik van niet originele 
accessoires of reserveonderdelen, verkeerd gebruik van de ventilator, een 

betreffen. 
G. De garantie is niet geldig indien de ventilator niet binnen de Europese 
Unie gekocht of geïnstalleerd is. 
H. Deze garantie geeft u enkele rechten die per autonome regio kunnen 
verschillen. Aan  de garantie kan geen enkele voorwaarde, garantie of recht 

voor de bescherming van de consumenten.   

DEUSTCH GARANTIE: In Erfüllung des Gesetzes 23/2003. BEDINGUN-
GEN:
A. Die Garantie des vorliegenden Artikels wird vonseiten von Lorefar S.L. 
gewährleistet, vorausgesetzt dass Lorefar S.L. das beiliegende Datenblatt 
ordnungsgemäß ausgefüllt und abgestempelt vorliegt. (Bitte beachten Sie, 
dass die Glühbirnen nicht ein Teil des Deckenventilators sind )
B. Die Haftung von Lorefar S.L. beschränkt sich auf die Reparatur des 
Artikels, der irgendeinen Mangel technischer Natur aufweist.
C. Bei Ausfall eines Teils Ihres Deckenventilators, außer dem Motor, inner-
halb einer Frist von 2 Jahren ab Datum des Kaufs aufgrund von fehlerhaften 
Materialien oder Herstellungsdefekten werden wir die Reparatur oder den 
Austausch des Stückes kostenlos durchführen.
D. Wenn der Motor Ihres Deckenventilators in den folgenden 15 Jahren 
nach Kauf des Ventilators aufgrund von fehlerhaften Materialien oder einem 
Produktionsfehler ausfallen sollte, werden wir das defekte Teil kostenlos re-
parieren oder durch ein Teil unserer Wahl kostenlos ersetzen, vorausgesetzt 

E. Sämtliche Reparaturen, die in Erfüllung der vorliegenden Garantie vorge-
nommen werden, müssen von einer Stelle durchgeführt werden, die von Lo-
refar S.L. ordnungsgemäß genehmigt wurde. Der Ventilator sollte zusammen 
mit dem Kaufbeleg  oder einem anderen Kaufhinweis abgeliefert werden. 
Der Ventilator  muss ordnungsgemäß verpackt werden und in keinem Fall 
kann Lorefar S.L für Schäden die während dem Versand entstehen haftbar 
gemacht werden.

Ventilators  die aufgrund von Reparaturen entstanden sind, die durch ein 
durch Lorefear S.L nicht autorisiertes Personal verursacht wurde oder bei 

oder auch für unsachgemäßem Gebrauch und Installation oder für eine 
irgendeinen anderen Ausfall bei dem es sich nicht um einen ursprünglichen 

Defekt des Ventilators handelt. 
G. Die Garantie ist nicht gültig, wenn der Ventilator nicht innerhalb der Euro-
päischen Union gekauft und installiert wurde. 

-
-

denen die durch das Gesetz 23/2003 vom 10. Juli gewährt werden in Bezug 
auf Garantien beim Verkauf von Konsumgütern sowie anderen einschlägigen 
Rechtsvorschriften im Bereich Verbraucherschutz ausgeschlossen, einges-
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vadného kusu.  

-

-

-
toru. 

-
-

POLSKI

-

którego usterka ma charakter techniczny.

-

robocizny, o ile silnik zostanie dostarczony w swoim oryginalnym opakowa-
niu wraz ze wszystkimi akcesoriami.

dowodem zakupu.
-

-

samego wentylatora.
-

-
-

 ZÁRUKA: Podmienky záruky sú v súlade so zákonom 

stropného ventilátora.)

na produkte.
C. Ak sa v období 2 rokov od zakúpenia stropného ventilátora pokazí niektorá 

D. Ak sa v období 15 rokov od zakúpenia stropného ventilátora pokazí mo-
-

-

-
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